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Tutorial Guide / Additional Notes | 


*** These additional notes to lessons on Pali Grammar [from any 
book by any author] are meant to be a regular companion, a friendly 
guide to students who wish to further their mastery over the Pali 
language. Through these notes the improvement of their knowledge of 
the Dhamma will invariably be secondary and will only follow in due 
course. 


*** We are fully aware that students would take to these lessons 
with different interests. Let not their enthusiam for dhamma 
knowledge override the need for methodical study of the language. 


These grammatical notes on Pali grammar are written with an 
awatreness that Pali as a language is related to the older Indian 
language of Vedic Sanskrit. Where necessary, we also relate Pali to 
classical Sanskrit. In this process one might now and again discover 
certain discrepancies which are unavoidable in the explanation of 
grammatical forms and syntactical processes. We do not mind having 
to agree to disagree. 


In Lesson I, we like to introduce the Declension of Nouns and 
Conjugation of Verbs. 


NOUNS: Our primary concern here would be the first two cases - 
Nominative [Pathama or First Case] and Accusative [Dutiya or Second 
Case]. We shall further illustrate their uses. In the illustrations we 
produce, a few more new cases will unavoidably find their way. Do not 
be put off. 


VERBS: We will primarily use in this lesson the Present Tense 
[Vattamana] - Active Voice. We will use examples in the 3rd person 
singular and plural. 


*** Our idea is to introduce more words [nouns and verbs] and 
thereby gradually increase student word power. Quotations will be 
extracted from real Pali texts [of classical standing] to ensure standard 
usage of idiom. Grammatical correctness must be ensured. 


Use the examples we give below to - 1. improve your vocabulary 
and 2. familiarize yourself with correct grammatical usage [both in 
prose and verse]. 


Read these verses aloud several times and get their ring familiar in 
your ears. 


Nouns 


1. Nominative case: 

The subject of a sentence, with a transitive or intransitive verb [i. e. 
a verb which takes an object or does not take an object], takes the 
nominative case. As in i. Jane laughs. ii. William plants a tree. 


a. [intransitive verb] 
Diva tapati adicco  rattim abhati candima. 
By day shines sun atnight radiates light moon. 
[Dhammapada v. 387] 


b. [transitive verb] 


Puttadarani posenta dhanam  vindanti manava 
Wife and feeding wealth obtain young men 
children 


[Therigatha v. 112] 
2. Accusative case: 


a. This case is used to denote the object of a transitive verb. 
Attanam damayanti pandita 
Themselves restrain the wise. 
[Dhammapada v. 80. line 4] 
[note: reflexive pronoun 'atta' is always used in the singular, even 
when associated with plural nouns] 


b. The accusative is also used to denote the goal of motion, 
i.e. the place one goes to. 
[these examples anticipate lessons to follow]. 
Adhammo nirayam neti dhammo papeti suggatim 
Evil degradation leads [to] virtue leads [to] a blissful state 
[Theragatha v. 304] 


c. The accusative case can be additionally used as an 


adverb. 
Dhammam care sucaritam na nam  duccaritam care 
Good living let one perfectly not it haphazardly practise 
practise well 


[Dhp. v. 169] 
Both sucaritam and duccaritam above are in the accusative 
singular and are used in this adverbial sense. 


More uses of the accusative case will be illustrated in the lessons 
that follow. 
Grammatical Notes 


Nouns 


1. 
a. diva - [instrumental sg.] used adverbially to mean ' by day '. 


adicco - sun. Nominative case singular. Subject of intransitive 
verb tapati - shines, heats up. 


rattim - night. Accusative case singular / used adverbially 
denoting 'time when'. Nom. sg. ratti. 


ratto [locative case sg. of ratti] is also used in the sense of 'at 
night'. 

as in ' diva ca ratto ca haranti ye balim ' 2 They who make 
offerings by day and at night. 


candima - moon. Nominative singular. Subject of abhati - 
radiates light. 


b. putta + darani - neuter acc. pl. = wife and children . Object of 
posenta. 
[Copulative Compound or Dvanda Samasa] 


manava - masc. nom. pl. Subject of vindanti . 


a. attanam - accusative singular. [reflexive pronoun 'atta' is always 
used in the singular. 
Here it is used with reference to pandita in the plural]. 


b. a + dhammo [not dhamma] . Nominative sg.. Subject of neti. 


nirayam [degradation, hell]. Accusative sg. of nirayo Object of 
neti / used as goal of motion. 


dhammo [virtue] . Nominative sg. Subject of papeti. 


suggatim [su + gati] = good state. Object of papeti. / goal of 
motion. 


C. su + caritam [what is well practised] . Accusative sg. Adverbial 
use / going with the verb care. 


du + caritam [what is badly practised] .. 


Verbs 


1. 
d. tapati [root / tap - tapati] = shines, heats up 


abhati [prefix a + / root bha - bhati] = illumines, radiates light 


Both verbs tapati and abhati are intransitive and require no 
object. 


e. posenta - Pres. Act. Participle. Nom. pl. from root / pus - poseti, 
posayati = feeds, nourish. 


7 th Conjugation - eti, - ayati . On the model of coreti corayati] 


vindanti - from root / vid - vindati — obtains, enjoys. / vid - vedeti 
— knows, expeiences. 


a. damayanti - from root / dam - dameti, damayati = restrains [7 th 
Conjugation] 


b. neti [root / ni - neti, nayati] 2 leads to [1st Conjugation. Like / 
bhü - bhavati] 


c. papeti [prefix pa + root /ap + e + ti] = brings to. Causative 
form. 
Present Indicative form is pappoti [pa + ap + [Conjugational sign 
- no] + ti = arrives at. 


e.g. Pappoti vipulam sukham = Gains, arrives at great fotune or 
happiness. 


The other Conjugational sign -una gives papunati. 


d. care [root / car - carati] = goes about, pactises. The verbal form 
care is Potential 3rd sg. 


Also more regularly in the singular careyya. Plural careyyum. = 
Should or would practise. 
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Tutorial Guide / Additional Notes II 


*** Welcome to TUTORIAL GUIDE. It is now for me to ask you Is 
everything fine with you? 


| hope things are not too bad. If you have any suggestions, or any 
requests to make, please come up with 


them. Please have no regrets afterwards: Ma paccha vippatisarino 
ahuvattha. 


Nouns / Cases 
Lesson Il introduces us to two more new cases. 
1. Instrumental [Tatiya or Third Case. Also called Karana] 2. Dative 
[Catutthi or Fourth Case] 


Instrumental Case: its uses 
1. 


a. to denote an instrument or thing with which something is 
done: with ..., by means of... 


e.g. 
i. manasa ce pasannena bhasati va karoti va 
with a mind if whichis serene one speaks or oneacts or 


[inst. sg. [pa + rt / sad: [rt. / bhas- [rt./ kar - 
manas] p.p.p.] bhasati] karoti] 
[Dhp. v. 2] 
iijalena = with water pade = feetdhovitva = having washed [* 
, Constructed] 
[inst. sg. jalam nt. — [acc.pl. [absolutive or non-finite verb - pubbakiriya] 
water] padam] 
iiicakkhuna = with the  rüpam = a form disva = having seen 
. eye 
[inst. sg. cakkhum nt. = [acc. sg. rüpam = form] [absolutive: pubbakiriya] 
eye] 

[M.1.180] 
ivviriyena = through dukkham = acceti = one goes beyond. 
. striving suffering 

[inst. sg. viriyam nt.= [acc.sg. dukkham] pr. tense 3rd. sg. ati + rt. / T- eti = 
exertion] goes 
[Sn. v. 184] 
b. to denote ' time when '. 
e.g. 
Aham = tena samayena = at that Jotipalo manavo ahosim = I was. 
| time — youth Jotipala 
[nom.sg.] [inst.sg. of so samayo] 
[M.II.54] 
c. to indicate ' place where ' with ' yena... tena ' 
e.g. 
yena Ghatikarasskumbhakarass matapitaro tenaupasamkamim. 
a a 
wher Ghatikara the potter's parents ther! approached. 
e were e 
[mata + [upa + sam + rt. / kam - 
pitaro] kamati] 
[M.II.52] 


d. to indicate ' place where ' with ' yena ' + any other case [as 
required by the second verb.] 


e.g. 
yena Thullakotthit nama . kurünamnigamo tad avasari. 
am 
where Thullakotthit named Kurus' hamlet. There he arrived 
stood a 


[M. II. 54] 
** Note here tad - acc. case, as required by the verb avasari. 


e. to denote the doer of an action which is reported with a passive 
verb or verbal form like a participle. 


e.g. 
i. Itthannamehi te avusomanussehcivaram dinnan ' ti. 
i 

by such- to you friendmen a robe has been given. 

named 

[inst. pl.] [dat. [inst. pl.] [nom. sg. [p.p.p. nom. sg. 

sg.] neuter] neuter] 
[V.1.196] 

iilmina ca me  jivitam dinnam maya ca imassa jivitam dinnan' ti. 

By this too to melife has By metoo to him life has been 

one been granted. 

granted. 
[inst. sg.] [nom. [inst. [nom. 
sg. n.] sg.] sg. 
neuter] 
[Vin. Il. 348] 

iii. Upasakena = By the male lay-danam = a diyate = is given. 

devotee gift [*Constructed] 

[inst. sg. upasako masc.] [nom. sg. neuter] [rt. / da - deti, dadati. Pass. 
diyate] 


f. to denote the idea of ' with ' or ' together with ': 


e.g. 
Sa bhüridattaanusocanti tena saddhim na kifici sallapi. 
m 
she Bhuridatt grieving overhim with nothing at spoke. 
a all 
[anu + rt. / suc [sam + rt./ lap - 
- socati] lapati] 
[Bhüridatta Jataka] 


g. instrumental case is also used with 'saddhim' and 'saha' 
implying the idea of accompaniment. 


e.g. 
carikam 


on an alms 


round 


caramano mahata 


going with a 
large 

[Pr. Act. Part. 

rt./ car + mana 


bhikkhusamghe saddhim 
na 
congregation of accompanyin 


monks 
[inst. sg. bhikkhu 
+ samgha] 


[M. II. 54] 
Dative Case: its uses 
2. 
a. the recipient or the person to whom something is given takes the 
dative case. 
e.g. 
Atha assa raja setthitthanam adasi 
Then to him the king position of offered. 
treasurer 
[Sudhabhojana Jataka] 
b. verbs expressing anger or delight in take the dative case. 
e.g. 
Raja puttasinehena kacchapassa kujjhitva 
The king through his love for towards the was angered... 
his sons tortoise 
[putta 4 sineha] [masc. dat. sg.] [absolutive rt./ kudh + 
ya — 


kujjhati. Third 
Conjugation] 


[Bhüridatta Jataka] 
c. persons to whom adoration and salutation are offered take the 
dative case 
e.g. 
i.Namo te purisajafia namo te purisutta 
ma 
Adoratio to Supreme among men Adoration to you Noblest 
n you among 
men 
Indeclinable [te: dative sg. of 
pronoun tvam = you] 
[Sn. v. 544] 
iiYe appamatta  viharantinamo . tesam  karom ' ahan ' ti. 
The who dwell adoratio to them make l. 


y  diligently 


n 


[a+ pa + [vi + rt./ [dat. pl. [rt. / kar - 
matta] har - pr.n. so]  karomi. 
harati] present tense. 
1st.p.sg.] 


[S. I. 61, 204] 


d. persons in whom one takes delight is put in the dative case. 


e.g. 
Pahinamanas anasavassadeva' pi mayham  pihayanti tadino. 
Sa 


In me who is freed of even gods in me find delightof such 
ego-free taints goodness. 
[pahina + mana][an + asavo] [dat. sg.] 


[Thag. v. 206] 


e. dative case is also sometimes used to indicate goal of motion / 
the place one goes to. 


e.g. 
Appo = a few saggaya = to heaven  gacchati = go 
[nom. sg. masc.] [dat. sg.] 


[Dhp. v. 174] 


Grammatical Notes 


A few observations about the new words we have introduced, their 
forms and their usage. 


Manasa [1.a.i.] This is the inst. sg. form of the neuter noun [Skt. 
manas] which is presented in Pali as 


manam and mano. 


Its nominative sg. is manam, mano and pl. manani. A regular acc. 
sg. form in mano is also noteworthy: 


Yo mano paduseyy na me so tena  sasanakaro. 
a 
He whohis defiles isnotmy he _ thereb a follower of 
mind y instruction. 


[M.I.129] 


Its loc. sg. form manasi is interesting in its occurrence in manasi + 
karo [work it out in one's mind]. The act of manasi+karo amounts to 
reflecting on and pondering over. This definitely involves positive 
judgemental activity of the mind. manasi + kara does not seem to 
imply a 'mere uninvolved observation'. 
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Pasanna [1.a.i.] This is what we call a past passive participle form 
[p.p.p.] of the verb pasidati = becomes tranquil, becomes pleased, or 
pleased with. It is formed of prefix pa + rt./ sad + na [- ta and - na are 
p.p.p. suffixes]. Compare similar formations: rt / chid - chindati — cuts. 
chid + na = chinna. rt./ bhid - bhindati = breaks. bhid + na = bhinna. 
[Note dinna - not of similar origin - at 1.e.i above.] 


Dhovitva [1.a.ii.] and Disva[1.a. iii.]. These are introduced in Pali as 
Pubba + kiriya [i.e. earlier completed but not final acts]. They report 
completed action but are not finite verbs. They imply that more action 
is to follow. In form and content they are indeclinable participles. One 
or more of them would occur in a sentence, expecting a finite verb or 
even a participle of the standing of a past passive participle or future 
passive participle [which could be used as a predicate] to make the 
final reporting. 

They are formed by adding to the root - 

1. - tva, - tvana e.g. rt. / da - dadati: da + tva = datva da + tvana = 


datvana 
Sometimes a connecting vowel i is added before -tva as in 


chid / chindati: chind + i + tva = chinditva. 
- tva is also directly added as in chet + tva. 
2-ya rt. / da with prefix ā + dā + ya = adaya 


rt./gam- .... a + gam + ya = agamma 


Matapitaro [1.c.] = mata + pitaro Copulative Compound or Dvanda 
Samasa as already introduced in NOTES TO LESSON I. Note the resultant 
compound takes the plural form - pitaro. 


So we have in usage 
... [gen. pl.] matapitunnam accayena = on the demise of 
parents 
...[loc. pl.] taya nam paricariyaya matapitusu pandita [A. I. 
132] = by that 
conduct towards parents, the wise ... 


Anusocanti [1. f.] = Present Active Participle. Feminine, nom. sg. 
Present participles, although they are of verbal origin, are substantival 
in usage. They are freely usable in terms of number, gender and case. 


They are formed by adding - anta, -āna and mana to the base of 
verbs. 


i. anta- rt. / gam - gaccha + anta // rt. / chid - chinda + anta // rt./ gah 
- ganha + anta 


ii. ana- rt. / saddaha: saddaha + ana // upa + a + rt./ da - diyati = 
upadiyana 

iii. mana- rt ./ labh - labha + mana // rt./ pac - passive: paccati. Hence 
pacca + mana 


Niraye paccamananam kada anto bhavissati. [Lohakumbhi Jataka] 
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Tutorial Guide / Additional Notes III 


*** Welcome to you. Here we are with our Additional Notes. 

NOUNS / CASES 

Lesson Ill gets us across to two more new cases. 

1. Ablative Case [Paficami or Fifth Case] 2. Genitive Case [Chatthi or 
Sixth Case] 

ABLATIVE CASE: its uses 

1.a. to denote place, person or thing from which something moves 
away or is removed [= from ...] 

e.g. i. abbha mutto ' va candima. Dhp. v. 173 

= from the cloud = freed, moved away = iva = like = moon 

ii. Soka tamha papatanti uda + bindu ' va pokkhara Dhp. v. 336 

= griefs = from him = fall off = drops of water = like = from a lotus 
leaf 

iii. Atha kho Bhagava sayanha + samayam patisallana vutthito A. |. 185 
= thereupon = Exalted One = evening = time = from retirement = 
risen [out of] 

iv. oka an + okam agamma viveke yattha duramam Dhp.v. 87 

= from home = to homeless = having come = in detachment = 
wherein = difficult to delight 

1.b. verbs which imply freeing from [like rt. / muc - muficati] take the 
Ablative. 

e.g. i. ajja evarüpa dukkha mufncissami iti somanassajato. 
Matakabhatta Jt. 

= today = from this sort = suffering = | shall free myself = thus = 
gladdened 

l.c. verbs with the sense of abstaining and refraining from [like vi + 
ramati] take the Ablative. 

e.g. i. Panatipata viramami khippam DhpA. Matthakundali Vatthu 

= from destruction of life = | shall abstain = without delay 

1. d. the indeclinable yava, together with the ablative, sets the limit ' 
up to' / ' as far as' in relation to 

time, place or person. 

e.g. i. yava sattama pitamahayuga [= time] Vin. Ill. 209 

= up to = the seventh = grand-father-period [generation] 
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ii. hattho nama kapparam upadaya yava agga + nakha [= place] Vin. 
111.121 

= hand = is = elbow = starting from = up to = finger-nail tips 

iii. eten' eva upāyena yāva samgha + navakā gāhāpetabbā [= person] 
Vin.lll.247 

= in this same = manner = up to = the young monks = should cause 
to be taken 

l.e. suffix - 'to' added to nouns gives the meaning of the Ablative [= 
from...] 

e.g. i. pema + to jayati soko [= source of origin] Dhp.v. 213 

= from love = there arises = grief 

ii. pema + to vippamuttassa natthi soko kuto bhayam [= separation 
from].. .. 

= from love = to him separated = is no = grief = whence = fear 

1. f. to indicate the source of fear [= bhaya]. The Genitive is more 
regularly used. See Genitive Case. 

e.d. i. natthi soko kuto bhayam 

= there is no = grief = whence = fear [- to in kuto is the Ablative 
suffix.] 

GENITIVE CASE: its uses 

2.a. Genitive case is used to denote possessor and ownership / 
possession. 

e.g. i. Purisassa hi jatassa kuthari jayate mukhe S.1.149 

= of every man = who is born = an axe = is born = in the mouth 

ii. Yassa assumukho rodam vipakam patisevati Dhp. v. 67 

= whose = tear-faced = while crying = fruition, effect = one 
undergoes, suffers 

2.6. Genitive is also used to imply the source of fear and trepidation. 
Also the Ablative. 

e.g. i. Sabbe tasanti dandassa sabbe bhayanti macccuno Dhp. v. 129 
= All = dread = clubs and rods = all = are frightened = of death 

2.c. Genitive is also used for 'selection out of '. This is called Selective 
or Partitive Genitive. 

e.g. i. Sambuddho dipadam settho balivaddo catuppadam 

= Supreme Buddha = out of bipeds = is the best = ox = out of 
quadrupeds 

sussusa settha bhariyanam yo ca puttanam assavo 

= obedient girl = is best = out of wives = who is = out of sons = who 
is obedient S. I. 6 

2.d. The doer of the action of a passive verb is also [like the 
Instrumental] put in the Genitive. This is 

called the Genitive of Agent. [Karanatthe samivacanam]. 

e.g. i. Ye puggala attha satam pasattha Sn. v. 227 

= Those who = persons = eight = by the virtuous = are praised 
GRAMMATICAL NOTES 

Comments on the new words introduced, their forms and their usage. 


[ABLATIVE CASE] 

Mutto [1.a.i.] Past Passive Participle [p.p.p. rt. / muc + ta > muk + ta > 
mutta]. 

i. rt. / muc - mufcati. Second Conjugation [reflexive] = releases 
oneself. e.g. Na muficeyya maccuraja. 

ii. muc + ya: muccati [passive] = is released. e.g. Atha cittam vimucci 
me = My mind was then 

released. 

iii. moceti [Causative:moc + e, aya] = releases. e.g.Mutto 'ham mocaye 
pare = Being freed, | release 

others. 

Papatanti [1.a. ii]: rt. / pat - patati = falls [prefix pa + patati] 
Udabindu [1.a. ii]: drops of water. Genitive Case Compound. uda = 
water + bindu = drop 

Sayanha + samaya [1.a. iii]: sayanha = evening + samaya = time. 
Adjectval Compound. 

Patisallana [1.a. iii]: Prefixes pati + sam + rt./ li - layana = retirement. 
A verbal noun form. 

Vutthita [1.a. iii] p.p.p. [vi + ud + rt. / tha - thita = vuttthita] 

Agamma [1.a. iv] Pubbakiriya:absolutive = having come [prefix a + 
rt. / gam + ya] gacchati = goes. 

Ajja [1.b. i] indeclinable. = today hiyyo = yesterday sve = tomorrow 
Panatipata [1.c. i] destruction of life. Genitive Case Compound. [pana 
+ ati + pata] 

pana = life. Prefix ati + causative form pateti of patati means destroys. 
Viramami [1.c. i] abstain, desist from. Prefix vi + rt. / ram - ramati = 
delights in. 

viramati = abstains from. 

veramani = abstinence 

Sattama [1.d. i] = seventh. Suffix - ma added to cardinal numbers like 
panca = five and satta = seven 

and onwards turns them into ordinals: attha + ma = eighth, nava + ma 
= ninth etc. 

Upadaya [1.d. ii] Pubbakiriya: absolutive = having taken up = starting 
from. 

[prefixes upa + a + rt./ da + ya]. Upadiyati = takes up, clings on to. 
Ganhapetabba [1.d. iii] Future Passive Participle / Causative = should 
cause to be taken. 

rt. / gah - ganhati = takes [ganha + ape + suffix tabba]. 

Jayati [1.e. i] rt. / jan - jayati = is born, arises. rt./ jan - janeti = gives 
birth to, generates. ppp. = jata 

e.g. Evam tam jayate pemam = Thus does love arise. 

Maya janayi Gotamam = Maya gave birth to Gotama. 

Vippamutta [1.e. ii] = liberated. Past Passive Participle. [prefixes vi + 
pa + rt. / muc + suffix ta] 


[GENITIVE CASE] 

Rodam [2.a. ii] Present Active Participle. rt. / rud - rodati = cries. Base 
rod + ant: rodam, rodanto. 

e.g. karam purisakiccani | caram ce nadhigaccheyya | tittham caram 
nisinno va. 

Patisevati [2.a.ii] Prefix pati + rt./ sev - sevati. 

Tasanti [2.b. i] rt. / tas - tasati = to tremble, to be scared of. Also / tas - 
tassati = crave, thirst for. 

Takes the genitive case as the source of fear: tasanti dandassa = 
scared of the rod. 

Sabbe [2.b. ii] Pronoun. Masculine nominative plural. Feminine sabba. 
e.g. Sabba nadi vankagata sabbe katthamaya vana. 

Dipadam [2.c. i] Genitive plural of dipad [This is the survival of a 
historical form dvipadam in Skt.] 

Compare the parallel form in catuppadam [genitive plural]. 

SussuSa [2.c. i] Desiderative from reduplicated rt. / su - sunati, sunoti 
[su + ssu + desiderative suffix 

Sa + ti] = one who wishes to hear, to listen. 

Assava [2.c. i] = loyal, obedient [= willing to listen to]. Prefix a + rt. / 
SU - sunati = hears, listens to. 

Satam [2.d. i Genitive plural of sat = of or by good people.[Survival of a 
historical Skt. form satam]. 

Here the Cenitive case plays the role of the Intrumental of Agent. 
Pasattha [2.d. i] Past Passive Participle. p.p.p. Prefix pa + rt./ sas - 
samsati = praises. 

[pa + sas + ta = pasattha] 

Please read these notes over and over again. Build your word power 
and gain mastery over constructions. 


